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  生物多样性公约
卡塔赫纳生物安全议定书政府间委员会
第一次会议
2000年12月11日至15日于法国蒙彼利埃
临时议程*项目4.1

信息交流（第20条，第19条）
生物安全资料交换所问题技术专家会议的成果
执行秘书的说明
导言
1.
生物多样性公约缔约方大会在第EM-I/3号决定第13段中要求执行秘书开始筹备工作，以便使《议定书》第20条中提到的生物安全资料交换所（资料交换所）开始运作。缔约方大会第五届会议要求执行秘书在卡塔赫纳生物安全议定书政府间委员会（政府间委员会）第一次会议之前召开第EM-I/3号决定所述生物安全资料交换所问题技术专家会议（第V/1号决定，第3段）。
2.
根据该决定，于2000年9月11日至13日在设于蒙特利尔的秘书处举行了生物安全资料交换所问题技术专家会议。与会专家是从一个由政府提名产生的专家名录中挑选的，他们具备以下领域的专业资格：处理与生物安全有关的问题；信息交换系统和数据库管理；建立《生物多样性公约》下的各种资料交换所和/或资料交换所机制。除了政府提名的专家之外，还邀请下列人士参加了会议：

(a)
卡塔赫纳生物安全议定书政府间委员会的主席和主席团成员；

(b)
下列从事生物安全和/或信息交流方面活动的国际组织的代表：全球环境基金（环境基金）、国际遗传工程和生物技术中心（遗传工程生物技术中心）、欧洲委员会联合科研中心、经济合作与发展组织（经合组织）、第三世界科学院、联合国工业发展组织（工发组织）和联合国环境规划署（环境规划署）；和

(c)
全球工业联盟和非政府组织界的代表。
3.
会议审议了同信息交流方面的需要有关的问题，并审议了与缔约方大会批准的政府间委员会工作计划（第V/1号决定，附件）中所述生物安全资料交换所有关的问题。审议的问题包括：

(a)
确定缔约方的需要；

(b)
现有活动/系统的概况以及进行合作的可能性；

(c)
数据输入系统的设计；

(d)
制订共同的报告格式，例如关于决定、国家立法、联系人、联络点、风险评估概述等问题的共同报告格式；

(e)
建立操作系统并制订管理政策以及收取和提供资料的程序，包括保证质量的程序；

(f)
为资料保密的方式；

(g)
所需财务和技术资源；

(h)
其他问题（例如第5条所涉问题）。
4.
本说明附件一是技术专家会议的报告，其中列入了会议的结论和建议。已经分发了该报告的英文本，文件编号为UNEP/CBD/BS/TE-BCH/1/5。
5.
本说明还附有为本次会议编写的工作文件，即，执行秘书关于以下问题的说明：

(a)
建立生物安全资料交换所（附件二）；

(b)
生物安全资料交换所的运作（附件三）；

(c)
合作机会（附件四）。
曾向本次会议分发了以上文件的英文本，文件编号分别是UNEP/CBD/BS/TE-BCH/1/2、UNEP/CBD/BS/TE-BCH/1/3和UNEP/CBD/BS/TE-BCH/1/4。
6.
技术专家会议在报告的第37段建议秘书处参照会议提出的其他建议，编制生物安全资料交换所试验阶段活动所需要的资源估计数，以供政府间委员会审议。执行秘书当前正在编写该估计数，将把其作为本说明的附录分发。
7.
谨提议政府间委员会审议生物安全资料交换所问题技术专家会议在其报告第17－39段中提出的各项结论和建议，并考虑到缔约方大会第一届特别会议（第EM-I/3号决定，第13段）和第五届常会（第V/1号决定）对这项活动的重视，建议设立生物安全资料转换所。
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附件一
生物安全资料交换所问题技术专家会议的报告* 
导言
1.
2000年1月29日，生物多样性公约缔约方大会在其第一届特别会议上通过了《卡塔赫纳生物安全议定书》。缔约方大会还通过了第EM-I/3号决定，其中的第13段要求执行秘书开始筹备工作，以便使《议定书》第20条中提到的生物安全资料交换所开始运作。2000年5月，缔约方大会第五届会议要求执行秘书在卡塔赫纳生物安全议定书政府间委员会（政府间委员会）第一次会议之前，召开第EM-I/3号决定结尾的表中所述生物安全资料交换所问题技术专家会议（第V/1号决定，第3段）。
2.
因此，于2000年9月11日至13日在设于蒙特利尔的公约秘书处举行了生物安全资料交换所问题技术专家会议，以便审议同信息交流方面的需要以及缔约方大会批准的政府间委员会工作计划（第V/1号决定，附件）中所述生物安全资料交换所有关的问题。
一. 会议开幕
3.
公约执行秘书Hamdallah Zedan先生于2000年9月11日星期一上午9时宣布会议开幕。他对与会者们表示欢迎，并提醒他们注意会议的任务规定。他还感谢以下国家政府提供财政援助，从而保证使会议得到广泛的参与和成功的组织：奥地利、挪威、联合王国和美利坚合众国。
二.  组织事项
2.1  到会情况
4.
本报告附件载有与会者名单。
2.2  选举主席团成员
5.
会议开幕式以鼓掌方式选举出主席团成员如下：


主席：
François Pythoud先生（政府间委员会主席团成员，瑞士）


报告员：
Eliana Fontes女士（巴西）
2.3  通过议程
6.
根据在UNEP/CBD/BS/TE-BCH/1/1号文件中分发的临时议程，会议通过议程如下：

1.
会议开幕。

2.
组织事项：


2.1
选举主席团成员；


2.2
通过议程；


2.3
工作安排。

3.
深入审议的问题：


3.1
建立生物安全资料交换所；


3.2
生物安全资料交换所的运作；


3.3
合作机会。

4.
其他事项。

5.
结论和建议。

6.
通过报告。

7.
会议闭幕。
2.4  工作安排
7.
会议通过临时议程说明附件二所载工作方案草案（UNEP/CBD/BS/TE-BCH/1/1/ Add.1）。
三. 深入审议的问题
3.1
建立生物安全资料交换所
8.
会议在审议议程项目3.1的时候参考了执行秘书关于建立生物安全资料交换所的说明（UNEP/CBD/BS/TE-BCH/1/2）。秘书处的一名代表概述了《生物多样性公约》资料交换所机制的目标和发展情况，以便协助本次会议审议如何使生物安全资料交换所和《公约》的资料交换所机制在概念上相互匹配。
9.
下文第五节载有会议在本项目下作出的结论和提出的建议。
3.2
生物安全资料交换所的运作
10.
会议在审议议程项目3.2的时候参考了执行秘书关于生物安全资料交换所运作问题的说明（UNEP/CBD/BS/TE-BCH/1/3）。
11.
国际遗传工程和生物技术中心（遗传工程生物技术中心）以及欧洲委员会的专家就信息管理问题、系统结构和保密方面的考虑因素作了介绍性发言。
12.
下文第五节载有会议在本项目下作出的结论和提出的建议。
3.3
合作机会
13.
会议在审议议程项目3.3的时候参考了执行秘书关于合作机会的说明（UNEP/CBD/ BS/TE-BCH/1/4）。
14.
经合组织和工发组织的代表作介绍性发言，着重指出了在这两个组织现有的信息交换资源与生物安全资料交换所之间可能进行合作的机会。
15.
下文第五节载有会议在本项目下作出的结论和提出的建议。
四.  其他事项
16.
在本项目下提出了两个问题：(一) 一个咨询/指导委员会在协助秘书处建立生物安全资料交换所机制方面的作用；(二) 为生物安全资料交换所建立一个审查机制。下文阐述了在这两个问题上提出的建议。
五.  结论和建议
17.
会议审议了UNEP/CBD/BS/TE-BCH/1/2号文件第25－28段所指明的将由生物安全资料交换所处理的信息类型。
18.
会议通过以下结论和建议，以供卡塔赫纳生物安全议定书政府间委员会第一次会议审议。
19.
会议意识到，公约的资料交换所机制和生物安全资料交换所有着明显不同的作用。资料交换所机制是为了交换信息以及促进科学和技术合作，而生物安全资料交换所则是《议定书》的实际执行工作的核心。
20.
考虑到必须使生物安全资料交换所在《议定书》生效之前开始运作，会议建议从试验阶段开始，以循序渐进的方式创办生物安全资料交换所。
21.
应该把这个试验阶段至少延长到政府间委员会第二次会议，并使其争取达到以下目标：

(a)
列入为按时执行《议定书》作必需的资料；

(b)
使缔约方能够方便地通过生物安全资料交换所获得资料；

(c)
使生物安全资料交换所以高效率运作。
22.
生物安全资料交换所的进一步发展将保证切实列入所有应该由其处理的信息。
23.
试验阶段应该侧重于：

(a)
有助于作出决定的信息，包括在提前知情同意程序下所需要的信息，例如关于以下问题的信息：国家联络点和国家主管机构；法规；风险评估概述和其他决定。

(b)
资料交换所作为关于拟直接作食物、饲料或加工之用的改性活生物体的程序（LMO－FFP程序）（即第11.1条第1段规定的程序）的一部分所需要提供的资料。
24.
会议在讨论生物安全资料交换所试验阶段的运作问题时审议了以下基本工作：数据的储存、提交、验证、标引和获取。会议还审议了与合作伙伴关系和资源有关的问题。
25.
会议建议结合采用集中化/分散式的信息系统，以便使生物安全资料交换所具备必要的灵活性，既能更好地协调数据的提交，同时又能保持及时性和链接散布各处的补充信息。
有助于作出决定的信息，包括根据提前知情同意程序（AIA程序）所需要提供的信息
26.
会议建议建立一个门户网址，以便协助用户获取信息。可以把BIO-BIN的网页结构作为模式。
27.
会议建议以分散的方式储存不属于第11条第1段范围的信息。这将包括建立一个中心门户网址，以便提供基本信息，并带有链接，使用户可以从各国数据来源和其他数据来源获取具体信息。在过渡期间，中心门户网址还应该向没有技术能力的国家提供空间，以便使其能够在此提供本国的信息。
28.
会议建议采用元数据（即，像名称、作者、数据这样的带描绘性质的标识符）来帮助进行信息的提交、搜寻、定位和检索。
29.
关于数据的提交和验证问题，会议指出，各缔约方应该保证通过生物安全资料交换所提供准确的信息。
与LMO-FFP程序有关的信息（第11条，第1段）
30.
会议建议以集中的方式储存和管理向生物安全质量交换所提供的与LMO-FFP程序有关的信息。
31.
会议建议制订标准的格式/数据模板，并采用元数据来帮助进行数据的提交、搜寻、定位和检索。
32.
关于数据的提交与验证问题，会议指出，缔约方应对向生物安全资料交换所提供的信息的准确性负责。
33.
会议认为，如果用联合国的所有6个正式语文来根据标准格式/数据模板提交信息，将引起资源问题。会议建议，如果在试验阶段限制所使用的语种，可以有助于生物安全资料交换所的建立，并可对系统进行更有效率的管理。
能力建设
34.
会议建议，把加强所有缔约方利用生物安全资料交换所的能力作为重点，特别是重视加强电子存取能力。会议认为，建立区域节点或区域网络将有助于提高各缔约方利用生物安全资料交换所并向其提供信息的能力。
35.
会议还强调生物安全资料交换所对于进行能力建设，以便为风险评估和风险管理交换信息的重要意义，特别是在这方面对于发展中国家和经济转型国家的意义。
伙伴关系
36.
会议建议同已经采取的有关举措建立伙伴关系。
资源
37.
会议建议秘书处参照本次会议提出的其他建议，编制为开展生物安全资料交换所的试验阶段活动所需要的资源估计数，以供政府间委员会审议。
机密信息
38.
会议建议，向生物安全资料交换所提供的所有信息均不应被视为机密信息。
后续行动和评价
39.
会议建议对试验阶段的发起情况进行监督和审查，以此作为今后规划和发展生物安全资料交换所的基础。
六.  通过报告
40.
本报告是以作为UNEP/CBD/BS/TE-BCH/1/L.1号文件分发的报告草稿为基础通过的，有一项谅解是，报告员将负责在秘书处的协助下为报告定稿，以便在其中反映闭幕会议上的讨论情况，并列入本次会议通过的各项结论和建议。
七.  会议闭幕
41.
主席于2000年9月13日星期三下午3时30分宣布生物安全资料交换所问题技术专家会议闭幕。
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一.  导言
1.
本说明的目的，是协助技术专家会议审议卡塔赫纳生物安全议定书政府间委员会工作计划中关于信息交流的项目，以便确定各缔约方在建立生物安全资料交换所方面的需要。本说明概述了生物安全资料交换所在执行《议定书》有关信息交流的规定方面发挥的作用，分析了生物安全资料交换所和《生物多样性公约》资料交换所机制之间的相互关系，并讨论了发展中国家以及经济转型国家的特殊需要。
A.  《卡塔赫纳生物安全议定书》
2.
《卡塔赫纳生物安全议定书》（《议定书》）是生物多样性公约缔约方大会于2000年1月29日通过的，其目的是寻求保护生物多样性，使其不受现代技术所致改性活生物体构成的潜在风险的危害，并特别侧重于越境转移问题。《议定书》建立了一个程序（“提前知情同意”程序或AIA程序），以便保证在各国同意使这类生物体进入其领土之前向其提供必要的资料，以供作出知情决定。《议定书》还将建立一个生物安全资料交换所，以便帮助交换关于改性活生物体的信息，并协助各国执行《议定书》。
B.  生物安全资料交换所的作用
3.
根据《议定书》第20条第1段，生物安全资料交换所有两个主要目标，即：

(a)
便利交流有关改性活生物体的科学、技术、环境和法律诸方面的信息资料和经验；

(b)  协助缔约方履行《议定书》，同时顾及各发展中国家缔约方、特别是其中最不发达国家和小岛屿发展中国家、经济转型国家、以及属于起源中心和遗传多样性中心的国家的特殊需要。
4.
将通过生物安全资料交换所提供为实现这些目标所需要的资料。根据《议定书》第20条第2段，资料交换所将提供缔约方提交的与执行《议定书》有关的资料，并在可行的情况下提供从其他国际性生物安全资料转换机制获取资料的渠道。
5.
各缔约方将通过其国家联络点和/或根据第19条第1和第2段指定的国家主管当局提供、修订和处理《议定书》所规定的信息，这将成为资料交换系统的主要任务。所有各级政府、私营部门、非政府组织以及公众将成为该系统的主要使用者，预计这些使用者将利用生物安全资料交换所为查询、分析和决策目的进行资料检索。
6.
此外，根据《议定书》第24条第2段，将鼓励非缔约方向生物安全资料交换所提供信息，以便说明改性活生物体在其本国管辖范围内的释放和出入情况。


二.  《议定书》生物安全资料交换所在



《公约》资料交换所机制下的运作
A.  《公约》的资料交换所机制
7.
根据《议定书》第20条第1段，生物安全资料交换所将作为《生物多样性公约》第18条第3段（“技术和科学合作”）所规定的资料交换所机制的一部分。《公约》的资料交换所机制是为了在必要情况下，通过适当的国际和国家机构，来促进在保护和可持续利用生物多样性方面进行的国际技术和科学合作。
8.
根据设想，资料交换所机制是一个全球网络，供缔约方以及合作伙伴为促进《公约》的执行进行合作。资料交换所机制的优先事项和工作方案是缔约方大会根据科学、技术和工艺咨询附属机构（科咨机构）的建议决定的。
9.
根据缔约方大会第五届会议于2000年5月批准的战略计划，资料交换所机制的三项目标如下：

(a)
合作：促进和帮助国家内部以及国家之间的科学和技术合作；

(b)
信息交流：建立一个全球机制，以便在国家内部和国家之间交换并综合关于生物多样性的信息；

(c)
发展网络：发展资料交换所机制联络点及其合作伙伴。
10.
缔约方大会提供的指导意见强调，资料交换所机制的关键特性应包括：符合各国的能力，以需求作为推动力，属于分散性质，提供元数据，为决策过程提供支持，并在可能的情况下尽量争取私营部门的参与。
11.
至于输入资料交换所机制网络的信息，其收集和组织过程本身是一个分散的过程，由各国联络点负责协调彼此的努力。每个合作伙伴提供的信息都被纳入资料交换所机制的信息系统，并通过加强以下方面之间的网络活动来提供给所有使用者：现有的国家、区域、次区域和国际联络点；有关专业中心；政府和非政府机构；私营部门。资料交换所机制发挥协调和帮助的作用，保证在所有合作伙伴之间传播经验和知识，以便使整个系统能够得益于共同的经验。
12.
执行秘书就这个问题为技术专家会议编写的说明（UNEP/CBD/BS/TE-BCH/1/INF/4）更为详细地概述了资料交换所机制的运作。
B.  生物安全资料交换所与《公约》资料交换所机制之间的相互关系
13.
生物安全资料交换所与资料交换所机制的宗旨和任务规定之间有着高度的互补性。尽管资料交换所机制根据设想是一个将把所有缔约方包括在内的合作网络，而且缔约方大会鼓励所有缔约方和其他潜在的合作伙伴在其发展过程中发挥充分作用，但应该考虑到以下两个因素：

(a)
虽然正有越来越多的缔约方指定了联络点或建立了资料交换所机制网站，资料交换所机制还没有成为一个普遍和平衡的合作伙伴网络。正如执行秘书编写的上述说明所指出的那样，在实现这个理想之前，仍有一些关键问题有待解决；

(b)
虽然一些缔约方刚刚建立资料交换所机制下的体制或尚未建立这种体制，但这并不一定妨碍其他缔约方在本国执行《公约》的能力。然而，《议定书》的性质和生物安全资料交换所的目标意味着，进口缔约方和出口缔约方在将由生物安全资料交换所处理的数据方面存在着相互依赖关系。如果不通过生物安全资料交换所提供必要的信息，就可能无法实现《议定书》的宗旨。这就引起了《公约》的资料交换所机制尚未处理过的问题。
14.
另一个考虑因素涉及两个资料交换所的不同发展进程。缔约方大会第二届会议决定，发展资料交换所机制的方式是根据获得的经验和可以得到的资源，并针对明确的和所确定的需求逐渐增加其职能（第II/3号决定，第4(c)段）。
15.
相形之下，生物安全资料交换所需要从一开始就发挥一整套最起码的关键职能，以便使得各国能够履行其有法律约束力的承诺，以便在《议定书》对其生效之后立即提供特定类型的信息，并使缔约方能够就改性活生物体的入境作出知情决定，而这个事项正是《议定书》的核心目标。
C.  引起的问题
16.
在生物安全资料交换所将处理的很多数据类型与公约缔约方根据缔约方大会的决定将通过资料交换所机制提供的数据类型之间，有着相似的性质。二者的不同之处在于义务的性质和不履行义务所带来的后果。
17.
在资料交换所机制的试验阶段获得的经验显示，如果要建立一个普遍、平衡和结构分散的全球网络，需要投入大量的时间和财务资源，并进行大量的能力建设。在可能的情况下，生物安全资料交换所应该尽量利用当前可以从公共来源获得的信息，例如载于国家网站的信息（例如国家法律和风险评估概要）。然而，至少在早期阶段，可能只有少数缔约方以可以使用的格式（例如可以通过因特网获取的形式）提供这样的数据。因此，秘书处在收集和登载数据方面投入的资源和努力在比例上可能大大超过《公约》资料交换所机制当前所投入的资源和努力。
18.
正如执行秘书在关于生物安全资料交换所运作问题的说明（UNEP/CBD/BS/TE-BCH/1/3）中进一步阐述的那样，还应该解决以下问题：生物安全资料交换所到底是应该保持分散的全球网络，还是应该把其部分功能集中化。


三.  信息交流方面的需要以及生物安全资料



交换所在执行《议定书》方面的作用
A.  促进信息交流
19.
为了实现《议定书》第20条为生物安全资料交换所规定的第一个目标（促进交流关于生物安全的信息），生物安全资料交换所必须接受、处理和/或提供若干类型的信息。《议定书》第20条第3段具体规定了每个缔约方应向生物安全资料交换所提供的信息：

(a)
为履行《议定书》而制订的任何现行法律、条例和准则，以及各缔约方为实施提前知情同意程序而要求提供的信息和资料；

(b)
任何双边、区域及多边协定和安排；

(c)
在其实行管制过程中根据第15条（“风险评估”）对改性活生物体进行风险评估或环境审查的结论摘要，其中应酌情包括有关其产品（即源于改性活生物体并经过加工的材料，其中含有凭借现代生物技术获得的可复制性遗传材料的可检测到的新异组合）的资料；

(d)
其针对改性活生物体的进口或释放作出的最终决定；

(e)
它依照第33条（“监测与汇报”）提交的报告，包括有关提前知情同意程序实施情况的报告。
20.
生物安全资料交换所还可能需要提供其他类型的与执行《议定书》有关的信息，例如：

(a)
关于各国对领海的主权以及对专属经济区和大陆架的主权和管辖权的国际法，以及为所有国家的船舶和飞行器规定了航行权和航行自由的国家法和国际文书（第2条，第3段）；

(b)
具有在人类健康风险领域内开展活动权限的各国际机构掌握的现有专门知识、订立的文书和开展的工作（第2条，第5段）；和

(c)
由其他有关国际协定或组织予以处理的、用作人类所用药物的改性活生物体（第5条）。
B.  将由生物安全资料交换所处理的数据概述
21.
作为其核心的运作机制，《议定书》规定了一个提前知情同意程序（AIA程序），应该在为有意引入环境而进行改性活生物体的首次有意越境转移之前适用该程序。简而言之，根据《议定书》规定的基本AIA程序，进口缔约方有权在任何有意引入环境的改性活生物体首次入境之前从出口者那里获得有关资料，并批准、禁止或限制所涉改性活生物体的入境。进口缔约方必须将其决定通报生物安全资料交换所。
22.
《议定书》还对若干类型的改性活生物体的越境转移规定了具体豁免，允许其不适用AIA程序。这些越境转移所涉改性活生物体包括：其他有关国际协定和组织所处理的旨在用作人类药物的改性活生物体（第5条）；过境的旨在封闭使用的改性活生物体（第6条）；经作为议定书缔约方会议的公约缔约方大会在某项决定中指明，不大可能对保护和可持续利用生物多样性产生有害后果的改性活生物体；直接作食物、饲料或加工之用的改性活生物体（LMO-FFP）（第11条）。
23.
LMO-FFP须适用某种形式的经过修改的AIA程序，根据该程序，《议定书》没有为这类改性活生物体规定详细的通知和同意程序，而是要求缔约方通过生物安全资料交换所通知其就LMO-FFP的国内使用作出的最后决定。《议定书》还要求缔约方通过生物安全资料交换所提供适用于进口这一类别的改性活生物体的有关国家法规。
24.
以下援引有关的《议定书》条文概述了生物安全资料交换所将处理的数据。临时议程（生物安全资料交换所的运作）项目3.2将讨论与交换这类信息有关的技术性考虑因素。* 

25.
与缔约方所采取的行动有关的信息将包括：

(a)
与《议定书》的执行有关的国家法律、条例和准则（第20条），以及为进口旨在直接作食物、饲料或加工之用的改性活生物体所应适用的准则（第11条）；

(b)
适用于改性活生物体进口的国内法规一览表（第11条、第14条）；

(c)
双边、多边和区域协定及安排（第14条）；

(d)
有关公众利用生物安全资料交换所的方式的信息（第23条）。
26.
与《议定书》的运作有关的信息将包括：

(a)
向秘书处提供的并将分发给所有缔约方的信息（第20条）；

(b)
国家主管机构、国家联络点以及紧急情况联系人的详细联系办法（第17条、第19条）；

(c)
缔约方提交的关于《议定书》运作情况的报告（第33条）；

(d)
缔约方就管制具体改性活生物体的过境作出的决定（第6条，第1段）；

(e)
关于无意中造成的越境转移和联络点的信息（第17条）；

(f)
关于非法越境转移的信息（第25条）；

(g)
无法利用生物安全资料交换所的缔约方名单（第11条）。
27.
与AIA程序和LMO-FFP程序（第7－13条）的运作有关的信息将包括：

(a)
作为议定书缔约方会议的公约缔约方大会在顾及对人类健康所构成风险的情况下，在一项决定中认定不大可能对生物多样性的保护和可持续使用产生有害影响的改性活生物体清单（第7条，第4段）；

(b)
就进口和释放改性活生物体作出的最后决定（即：批准或禁止、提出任何附加条件、要求提供进一步资料、予以延长期限、决定的理由）（第10条）；

(c)
与LMO-FFP程序的运作有关的信息（第11条）；

(d)
经过复审的决定和必要的有关信息（第12条）；

(e)
每个缔约方予以豁免的生物体清单（第13条）；

(f)
通过监管程序对改性活生物体进行风险评估和环境审查的结论概要以及关于所涉改性活生物体的产品的资料（即《议定书》附件二和附件三规定的资料）。
28.
关于运作问题的信息将有助于就改性活生物体进行信息交流和经验交流，以便能够将这些信息和经验用于能力建设（第22条），例如：

(a)
利用生物安全专家名录；

(b)
利用其他国际性的生物安全信息交换机制；

(c)
协调政府组织、非政府组织和国际组织所发起，并与《议定书》的执行有关的生物技术和生物安全能力建设项目。
C.  协助执行《议定书》
29.
为了实现第20条规定的第二个目标（协助缔约方执行《议定书》），生物安全资料交换所将提供经过改进的和综合的渠道，以便利用现有的信息来源，生物安全资料交换所还应促进信息、知识、经验和最好做法的交流。
30.
生物安全资料交换所也许能够提供一个场所，以供各国、科学界、有关非政府组织和政府间组织以及私营部门就生物安全问题交换意见和信息。这样可以直接了解使用者的需要和意见，有助于查明缔约方和其他使用者的需要，并有助于发展和促进在这个领域进行协作的机会。
31.
生物安全资料交换所的作用还包括在生物安全的科研、立法和培训方面加强国际合作和交流。除了提供一个就这些问题举行讨论的场所之外，生物安全资料交换所将提供生物安全专家名录。缔约方大会在通过《议定书》时还在第EM-I/3号决定第15段中规定，建立一个在地域之间保持平衡的生物安全领域专家名录。专家将由政府提名，来自与《议定书》有关的风险评估和风险管理领域，他们将酌情并应请求向发展中国家缔约方和经济转型缔约方提供咨询意见和其他支持，以帮助其在改性活生物体的越境转移方面进行风险评估，作出知情决定，开发本国人力资源和促进体制建设。政府间委员会第一次会议将进一步扩大专家名录的作用。
32.
此外，缔约方大会第V/14号决定附件二项目(j)中提到的在资料交换所机制下进行科学和技术合作的全球电子平台目前正处于早期建立阶段，但今后将提供机会来促进技术和知识的转让，以便协助缔约方执行《议定书》。
33.
当前正在收集并将输入生物安全资料交换所的信息包括：

(a)
每个国家政府的政府间委员会联络点的名称和联系办法；

(b)
关于每个国家内现有的改性活生物体管制方案的信息，以及关于向感兴趣的缔约方和国家提供相关技术援助，包括提供培训的可能性的信息；

(c)
来自与《议定书》有关的风险评估和风险管理领域，并可以列入专家名录的国家专家姓名和联系办法。
四.  发展中国家缔约方和经济转型国家的特殊需要
34.
对电子媒介和工具的使用正在各国政府、主管当局和公众之间的交流中发挥着日益重要的作用。数据、信息和文件的电子传送显然可以大大提高信息的使用者和提供者处理和加工信息的能力，因此，用电子方式储存和传送的信息量越来越大。关于生物安全问题的信息也不例外，当前可以通过因特网免费获得大量非常有用的在线信息，这些信息涉及把改性活生物体引入环境方面的关注问题，符合这方面的信息需要。尽管由于缺乏利用个人计算机的机会和可靠的电信网络，以因特网为基础的信息交流仍然受到妨碍，但无线应用技术和第三代移动电话技术的诞生可以大大增加通过移动电话获取在线数据的可能性。
35.
尽管如此，信息传送的成功与否完全取决于系统是否能够向所需要的地方并以需要信息者可以使用的形式提供信息。《议定书》第20条第1(b)段特别强调以下国家的特殊需要：发展中国家缔约方，尤其是最不发达国家和小岛屿发展中国家；经济转型国家；作为遗传多样性起源和中心的国家。
A.  基础电信结构和利用因特网的能力
36.
各国之间在资源和基础电信结构方面非常明显地存在着巨大差异，因特网尽管在某些区域得到广泛使用，但并非对于所有地区都是一个可行的信息交流媒介。如果要有效地利用以因特网为基础的资源，就必须有一个比较好的基础电信结构，而上网费用一般与人口的人均收入成反比，在世界上的某些地区仍然非常高昂。进行信息交流方面的能力建设在这些方面是一个关键的必要条件。
37.
除了硬件和渠道问题之外，并不是所有的发展中国家缔约方和经济转型国家都能够在早期阶段以电子形式提供信息。为了建立电子数据库，需要进行系统设计、制订标准、维护、宣传和培训。这个方面的主要问题很可能包括资金（用于开发人力资源）以及获得所需要的技术。在为建立这样一个系统进行了必要的初期投资之后，为了维护一个良好的信息系统，还需要对技术人员、管理人员和使用者进行培训和支持。此外，需要评估其他地方性的需要，例如语文翻译的需要。
38.
生物安全资料交换所必须为所有使用者服务，无论其本国的技术发展程度如何。因此，在建立电子数据交换系统的同时，还需要在传统的讯息交流机制方面进行同等的努力。以便执行《议定书》以及帮助获得实际应用生物安全评估和管理的知识。只有建立并维护通讯纽带，提供获得数据的渠道以及帮助增进知识，才能够确保以有效率的方式进行信息交流。
B.  各种不同的获取信息方式
39.
首先，资料交换系统应该包括不通过因特网就可以利用生物安全资料交换所的方式，例如：邮寄印刷材料；载有生物安全专家名录的磁盘和光盘、以及/或者转换成可执行文件的较小的电子数据库；每个季度出版一期生物安全资料交换所新闻简报，以便发表现有的资料等等。还可以通过除万维网技术以外的因特网协议，例如文件传输协议（FTP）、电子邮件和远程登录来提供电子信息。
40.
然而，在帮助进行高效率的信息交流，特别是增进通过电子媒介获取信息的渠道方面，还可以探索若干其他的方式。下文有选择地讨论了其中一些方式。
C.  加强区域数据网络
41.
数据库通过区域和次区域网络的互联性质将有助于加速获取信息，并避免不必要的因特网拥塞。例如，已经建立了亚洲太平洋高级网络（APAN），该网络的总部设在新加坡，秘书处设在新加坡国立大学。在过去一、两年内，日本、大韩民国、台湾、澳大利亚和新加坡已经通过一个快速的因特网主干线相互联系起来。此外，还建立了以印度作为结点之一的亚洲太平洋生物信息网络。这样的区域数据网络使得该区域的科学家能够以合理的速度在彼此之间进行交流。
D.  建立或增进区域信息网络
42.
人们认为，在国家和区域范围内都迫切需要加强和/或发展提供和交换信息的适当机制。因此，发展区域数据库将有助于加强以下方面的信息交流：批准释放改性活生物体的决定、生物安全专家、生物安全制度和法律、以及其他信息。这些区域数据库有助于各国分担进行风险评估的财政负担，使其能够查明外部的专业知识来源，并同时进行技术能力建设以及协调本区域内部的生物安全工作。
43.
现有的区域网络的例子之一，是古巴、厄瓜多尔和哥伦比亚之间的网络。根据环境规划署的倡导，在古巴建立了一个国家信息交流系统，其目的是把本国的各数据库联系起来，并使公众可以获取信息。随后又同哥伦比亚和厄瓜多尔建立了一个信息交流网络，并已请教科文组织为该网络的扩展提供资助。其他国家已经表示对建立这样的次区域网络非常感兴趣，今后可以举办区域研讨会，以便规划新的举措。
E.  “服务台”和其他公共在线信息中心
44.
在公共电信网络和基础结构不太发达的区域，还可以采用一些其他的成本较低的办法，其中包括区域服务台，以及像行政管理和公共“信息站”这样的在线中心。各行政管理信息站很可能将设在国家联络点和/或国家主管机构，并进行联网，以便使主管当局能够分享信息和利用区域数据库，并讨论各种需要立即采取行动或迅速作出决定的事态发展或事件。
45.
这方面的例子之一，是1993年在爱沙尼亚建立的电信屋网络，其目的是向公众（尤其是农民）提供信息和咨询机会。“电信屋”通常不过是一个普通的屋子，座落在商店、学校、图书馆、住宅或村中心。电信屋一般提供免费的上网服务，是公众使用个人电脑和因特网的主要中心，通过计算机网络提供环境现状、新闻、政策和计划等信息，并使地方议会可以籍此使公众参与决策过程。
46.
可以建立区域服务台，以便向电子系统的新使用者提供指导，并作为一个信息处理和传播中心，向那些无法利用因特网的人提供服务。在这方面，区域会议可以提供很大帮助，因为这些会议将使专家们能够交流经验，加强协调区域内部的活动，并有助于《议定书》其他条款的执行。
F.  合作安排
47.
区域网络的运作依赖于协作，即，各国及其合作伙伴应该一道努力，一道学习，并分享专长、知识和经验。应该建立进行这种协作的机制，例如建立制度，以便查明各国及其合作伙伴在执行《议定书》方面的需要（包括制订战略，以便克服当前不利于土著社区参与的障碍），并建立制度来查明为满足这些需要所可以得到的资源。
48.
《公约》资料交换所机制的发展得益于协作安排，特别是得益于缔约方的“代理或伙伴作用”安排。通过这种安排，无法上网的国家联络点同那些可以接通因特网，并且其服务机上有多余空间以便用于双边协作的国家联络点结成伙伴关系。这种安排基本上是一个缔约方在其网站上为另一个缔约方“代理”某些一般信息。信息的种类和数量以及信息的提供形式应该由合作双方讨论决定。这种伙伴关系一般持续到“被代理”的国家建立了自己的因特网接口为止。例如，比利时当前正为刚果民主共和国、尼日尔、毛利塔尼亚、乍得和布基纳法索的网站提供主机。
49.
应该指出，当前已经采取了若干不同的举措，以便通过对电子工具和媒介的利用来增加国际社会获得信息的渠道，例如：国际电信联盟的电信发展部所举办的方案，其目标是举办、组织和协调技术合作活动和援助活动，以便促进和加强世界各地的电信发展；在其他公约，例如在奥胡斯《在环境问题上获得信息、公众参与决策和诉诸法律的公约》下采取的行动；通过环境规划署的全球环境信息交换网络－国际环境资料系统进行的活动。那些寻求向经济欠发达国家出口的行业也有可能准备帮助这些国家建立技术基础结构。
五.  技术专家会议可以进一步讨论的问题
50.
谨提议技术专家会议在这个项目下进一步讨论以下问题：

(a)
如何使生物安全资料交换所和资料交换所机制在概念上更为相互匹配；如何协调二者的运作并发挥其联合优势；在生物安全资料交换所将来的活动中，可以查明哪些具体的基本组成部分，其所需要的处理方式可能不同于缔约方大会为发展资料交换所机制所建议的方式；

(b)
所需要的资源及其引起的预算问题，其依据是对生物安全资料交换所将来的数据处理量和任务量作出的现实的预测；

(c)
结合传统的信息交流机制经管一个以因特网为基础的生物安全资料交换所电子信息交换系统所引起的问题；

(d)
以非因特网方式传播重要类型数据的机会（以及任何拟议的机制所引起的资源问题）；

(e)
满足发展中国家缔约方和经济转型国家特殊需要的方式；

(f)
在生物安全资料交换所范围内提供的信息可能引起的赔偿义务。
附件三
生物安全资料交换所的运作
执行秘书的说明
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一.  导言
1.
本说明是为了向技术专家会议提供协助，以便审议卡塔赫纳议定书政府间委员会工作计划为使生物安全资料交换所开始运作所规定的工作项目，并集中讨论作为该系统核心的电子处理单元的设计特点。本说明简短地分析了信息管理问题（包括共同格式、数据输入系统以及质量监督程序）、设计系统结构时的考虑因素、保护机密数据的方式以及安全问题。
二.  信息管理问题
A.  需要的信息
2.
生物安全资料交换所的信息交流系统需要满足广泛和多种多样的使用者的信息需要，这些使用者包括缔约方和其他国家政府的国家主管机构和国家联络点、国际政府间组织、国家监管机构、工业开发机构、非政府组织、公众以及公约秘书处。
3.
执行秘书关于建立生物安全资料交换所的说明（UNEP/CBD/BS/TE-BCH/1/2）介绍了生物安全资料交换所将处理的信息类型。生物安全资料交换所在早期的最重要职能，是传送为使以下两个程序运作所必要的信息：提前知情同意程序；直接作食物、饲料或加工之用的改性活生物体（LMO-FFP）的处理程序。因此，生物安全资料交换所的信息交流系统应该具备以下主要特点：

(a)
使人们能够向该系统提交经过验证的数据；

(b)
储存这种数据和/或提供获取这种数据的渠道；

(c)
以容易检索的方式提供数据；

(d)
对获取系统中的机密数据的渠道进行控制；

(e)
保护向系统提交的数据。
B.  共同格式
4.
为了使人们能够顺利地浏览数据和在数据库中进行查询，提交的所有报告都必须使用共同的格式，即，或是采用某个单一的共同格式，或是采用某些共同的开放型格式，阅读这种格式的文件的工具应该能够免费从因特网上获得。如果缺乏共同的标准，便将妨碍有效的信息交流体制的成长，并妨碍生物安全资料交换所进一步发展和利用信息交流机会的能力。
5.
因此，必须就分享和交换将列入生物安全资料交换所的信息和数据的共同格式达成协定。将根据《议定书》的各种需要向技术专家会议提交数据交换共同格式的样本，以供进一步审议。
C.  数据的输入
6.
生物安全资料交换所需要列入元数据（即关于数据的信息，例如关于所有者和内容的信息），以便为系统中现有的信息编目，并指明这些信息的位置。内容提供者将提供对信息进行说明的初步元数据。如果对通过数据库提交的信息进行自动分析，并能够由此自动产生某些元数据（例如：提交日期；关键词标引），将会提供很大帮助。然而，由于机器对数据的判读尚无法可靠地回答使用者可能提出的共同问题，验证过程很可能还将需要一个操作人员，以便输入更多的数据。
7.
为了帮助把数据输入数据库，应该尽可能以电子格式提交文件。由于所涉地区幅员辽阔，而且各国之间在计算机技术方面存在巨大差异，并有着不同的组织和监管框架，需要建立一个灵活的系统，以便所有使用者都可以对其加以利用。
8.
下文讨论了一些广泛使用的标准文件格式。为进行最简单的数据交换，ASCII（美国信息交换标准代码）是对计算机和因特网上的文件进行编码的最常用的共同格式，但是，标准的ASCII码无法进行复杂的格式编排，也不允许使用区分标志。RTF（富文本格式）是一种文件格式，可以用于在不同的文字处理软件之间交换文本文件。Unicode（统一码）则是一种比较新的代码系统，支持24种语言，可以用于在这些语言之间交换书面文件。
9.
HTML（超文本标记语言）是一种“显示”或“格式化”语言，其实是一套加在文件中的“标记”符号或编码，以便该文件可以在某个万维网浏览器上发表。HTML是万维网集团（W3集团）建议使用的标准语言。HTML的最新版本是HTML 4，但HTML 3.2是得到最广泛支持的版本。然而，主要的网页浏览器（微软公司的Internet Explorer和网景公司的Navigator）对于某些特性的执行方式有所不同，并提供非标准的HTML扩充性能。
10.
XML（可扩展标记语言）是一种“数据说明”语言，目前也是W3集团正式建议使用的语言。XML与现在使用的网页语言－HTML－相似。XML和HTML都包含标记符号，以便描述某个网页或文件的内容。HTML对网页（主要是文字和图像）的描述仅限于该网页应该如何显示以及应该如何与该网页来往。相比之下，XML文件既可以作为纯粹的数据由某个程序进行处理，也可以同另一台计算机上的类似数据储存在一起，还可以像HTML文件一样显示，从而可以用于数据库之间的信息交换。
11.
通过常用的文字处理软件，例如Microsoft Word和WordPerfect编写的文件还经常使用享有专利的文件格式。PDF（可移植文件格式）格式的文件也是通过商业应用软件编制的，但广泛用于因特网，制作这种文件的软件是Adobe公司的Acrobat；PDF文件在商业上的主要优势在于，Acrobat的“Reader”版本是免费在因特网上提供。
D.  共同语言
12.
在接受提交生物安全资料交换所的文件时，一个重要问题是提交文件所使用的语言。通过生物安全资料交换所交换信息的一个最简单的解决办法，是强制性采用某个单一的语言，用于提交所有的资料。（但这个办法可能给很多地区带来资源问题，特别是，《议定书》为向生物安全资料交换所提交某些类型的资料规定了时间限制。）
13.
另外有一个运作上的替代办法，但对搜寻和检索功能的限制较大。这个办法是允许用某个共同的语言提交文件的详尽摘要，然后在附件中对文件进行综述并提供在原文件中的索引。另外一个更为有限的办法是仅采用某个共同语言提供文件的摘要和元数据。
14.
可以进一步考虑以下方法：以若干不同的语言提交将由生物安全资料交换所处理的信息，然后采用一套有限的词汇进行关键字标引。如果没有一套标准的词汇，将非常难以编纂有意义的成套数据和信息产品，更无法以有效率和协调的方式交换这些数据和信息。然而，如果利用索引工具，例如采用环境规划署的多语文环境同义词字典－《环境词汇》，便可以促进这方面的活动。《环境词汇》用联合国的所有6种正式语文（阿拉伯文、中文、英文、法文、俄文和西班牙文）出版，一些其他国家的政府已经把该同义词字典翻译成本国语文。
C.  内容的验证和质量检验
15.
为了在规模不断扩大的信息交流服务中进行内容验证，必须尽量减少人工的干预。如果对提交生物安全资料交换所的每一条内容都进行人工核查，在经济上大概是不可行的。因此，元数据信息需要既说明内容，也说明验证标准。
16.
验证工作可能包括若干组成部分，例如：

(a)
语法验证是对内容的技术正确性进行核查，例如，核查某个网页上的所有链接是否都有效；

(b)
语义验证是确定内容是否对题，例如，提出的风险评估报告是否涉及应该评估的改性活生物体。对于这些问题的答案来自内容元数据，这些数据或者是自动产生的，或者由某个使用人员提供的。（我们希望，具有人工智能的媒介加工处理可以在这方面取代人工。）

(c)
可以在内容中增加更多的元数据，以便记录语法和语义验证的结果。（如果有一个使用人员帮助进行验证，这样做会特别重要，因为以后可以通过自动方式回答提出的同样问题。）

(d)
最后，可以对内容进行保护，以便在把其传送到另一个组织和进程时可以信赖元数据的正确性，并能够在无须任何进一步验证的情况下使用该内容。
17.
尽管如此，仍然应该认为每个缔约方都必须对自己提交的数据负全部责任。
F.  数据的上报
18.
生物安全资料交换所将发挥以下报告作用：

(a)
使所有使用者都可以利用交换所中的资料；

(b)
帮助对资料进行综合和总结，使其达到决策者和公众所希望的综合及总结程度；

(c)
在这些资料中进行筛选，以便找到决策者具体要求的资料，并帮助把资料传送给他们；

(d)
保证以清晰和易于决策者理解的格式提供资料。
19.
报告系统应该具备以下特点：透明、便于检索、客观、可靠、质量高和迅速报告结果。
三.  系统的结构
20.
在设计系统时，应该考虑的一个重要问题是应该把资料保存在分散型的网络中，还是应该把其保存在一个中央数据库中。
A. 分散型的网络
21.
生物安全资料交换所可以选择的运作方式之一，是以新的和现有的独立数据储存和传送系统为基础，建立一个分散型的信息交流系统。如果采用这样的办法，最重要的考虑因素将是不同系统之间在技术上的互操作性。也许既需要能够在不同的信息系统之间交换数据，也需要能够在某个中心数据库分享或“集中”数据，以便实现联合优势和提高数据的使用价值。
22.
为了保证技术上的互操作性，将在多个等级上提出详细的要求，这些要求多种多样，既包括有形的相互联接，也包括在使用其他应用程序提供的数据时对其进行正确的判读。如果要在两个信息系统之间进行有效的互操作，就必须使这两个系统不仅能够交换有关资料，而且能够根据相互一致的定义来判读交换的资料，因为仅仅提供数字形式的资料并不一定意味着，这种资料可以由不同的系统方便地分享。为了实现互操作性，不同系统还必须能够在数据一级互操作，这意味着需要协调数据的格式和语法，以便使互操作成为可能。
23.
可以酌情采用若干方式，使当初在设计时并未顾及互操作性的现有的独立系统进行互操作，从而彼此交换资料：

(a)
数据“总线”方式。每个系统都在内部采用自己的数据定义。然而，与其他系统之间的数据交换是通过一条“总线”进行的。“总线”其实是一个共同的数据标准，在把数据传送到另一系统之前，必须根据该标准对其进行转换。任何希望使用这些数据的系统都应先从“总线”下载数据，然后将其再转换成可在本系统使用的形式；

(b)
数据字典方式。每个系统都公开发表的一个数据字典，并设立一个简单的查询－答复机制，以便人们通过其获取采用所发表信息格式的数据。考虑到以后有必要进行互操作，另一个数据提供者可以根据这种内嵌的基本界面编制数据，也可以通过其获取该系统的数据。具有这种能力的系统可能比封闭式的系统费用高，而且，如果采取这种方式，还可能需要解决额外的数据保护问题；

(c)
数据转换方式。在需要互操作的两个系统之间设立一个转换器，以便把一套数据定义转换成另一套。这种方式保留了数据内部的完整性，但转换器可能速度比较慢，而且更重要的是，可能不会保存基本数据的原语法；

(d)
数据服务器方式。这种方式把数据及其处理分离开来。一个系统如果需要数据，将与一个提供有关数据的数据服务器接通。这样，定义的强迫执行将仅限于若干服务器，而不是多种多样的应用程序。这个方式通过把数据输入一个与应用程序分开的系统，有助于在新的和原来没有意料到的环境中对数据进行再使用。
24.
分散型模式的好处包括使数据的分享更为及时，因为原始数据的提供者不需要经过向一个中央数据库传送数据的额外步骤。因此，这个模式需要的资源比较少。
25.
然而，建立这样一个网络将需要在互操作性和安全之间做出重要的取舍。互操作性可以增加袭击者侵入分散型网络的机会，从而助长袭击的迅速蔓延。此外，为克服内在互操作性的缺乏所采取的临时性变通措施会带来很多难以控制的安全问题。另一个取舍是，如果在一个较为庞大的分散系统网络中引入新的安全保护特性，会引起潜在的互操作性问题。
26.
除了在确保互操作性方面的技术性挑战之外，建立分散型网络的其他不利因素可能还包括：这个网络仅能供因特网用户使用；网络中的某些成员由于自己的电信基础结构不那么可靠，获取重要数据的途径会受到限制；进行数据查询的时间大大增加。分散型网络还可能由于在数据上报、质量检验以及数据库管理方面缺乏协调而受到妨碍，因此难以把各系统之间的数据结合在一起，以便迅速提供区域性资料。
B.  中央数据库
27.
为了克服各种局限性，例如解决在上报数据方面缺乏协调的问题，并更为保证数据的质量，可以采用另一个办法，即建立一个集中的数据库，在其中保存根据《议定书》提交的所有核心数据。
28.
中央数据库除了储存必要的官方资料之外，也许还应该采用可以检索的数据形式，列入关于别的系统中现有的其他备用数据的索引（和链接）。如果能够发挥核心数据库与各缔约方或其他有关国际机构维持的各信息系统之间的联合优势，将有助于建立一个中立、透明、具有成本效益、高效率、易于访问和分散的系统，从而与《公约》的资料交换所机制的设计保持协调（正如执行秘书关于建立生物安全资料交换所的说明(UNEP/CBD/BS/TE-BCH/1/2)所述）。
29.
在采用这样一种系统时会遇到问题，因为数据的提供者需要把数据提交给一个中央数据库，而这个过程可能非常费时间。对中央数据库进行纠错的过程可能速度比较慢，并会致使同样的数据出现多套版本，一套是数据提供者的计算机系统中的版本，另一套是中央数据库中的版本。
30.
如果采用一套数据库管理系统，使得每个数据收集者和数据提供者可以在本系统管理自己的数据，同时提供一个集中化的方式来把数据上载到较大的数据库，便也许能够解决这些问题。可以通过数据管理结构对这些数据进行充分的保护，只允许数据提供者对数据进行修改。中央数据库中的数据然后可以提供给使用者，以供进行全面的分析和提出报告。
C.  综合模式
31.
还可以考虑结合采用不同的系统。综合模式根据复杂程度和设计的不同，可以使生物安全资料交换所具备必要的灵活性，以便更好地协调数据的提交，同时保证及时性以及同所公布的补充资料之间的链接。一旦解决了安全和信息验证问题，便可以设计这样的系统，以便处理保密程度和验证需要彼此不同的各种类型的数据。这样，通过采用综合模式，可以更为容易地确定目标、进行管理并提供为生物安全资料交换所的发展所需要的数据。
四.  保密考虑因素
32.
《议定书》第21条规定，发出通知者应该指明，在根据《议定书》的程序提交的资料中，应该把哪些资料视为机密资料，各缔约方应该保证建立程序，以便保护这样的资料。
33.
《议定书》第21条第6段明确界定了以下不应被视为机密的资料类型：

(a)  发出通知者的名称和地址；

(b)  关于改性活生物体的一般性说明;


(c)  关于在顾及对人类健康所构成风险的情况下，对生物多样性的保护和可持续使用可能受到的影响作出的风险评估结果摘要；以及

(d)  任何应急方法和计划。
34.
因此，可以把任何其他资料划为机密资料（但需要提出适当理由），在通过生物安全资料交换所传播这些资料时，必须对其加以充分的保护。
35.
为了能够使生物安全资料交换所实现最大限度的透明，并保证尽量减少被列为机密的资料数量，不应把机密资料同非机密资料混合在一起，而是应将前者列入专门的文档，附于主要文件之后。
A.  处理机密资料的方式举例
36.
通过一个资料交换所传播的机密资料的例子之一，是与欧洲联盟根据90/220/EEC号指示对基因改变的生物体进行实地试验有关的资料。将向技术专家会议示范说明对该资料采用的保密制度。
37.
这个保密制度的主要运作程序如下：

(a)
主管当局通过挂号信的形式向委员会提交通知。主管当局并向委员会发出一份传真或电子邮件，以便证实通知已经提交；

(b)
接到通知之后，委员会将在文件上注明收到的日期以及收到的页数。委员会将（通过传真）把收到文件的日期以及向其他国家主管当局分发该文件的日期通知提交文件的主管当局；

(c)
作为一项规则，应当每星期分发一次文件。
38.
在向成员国分发机密商业资料的时候，可以通过这个制度使资料得到更多的保护。首先，成员国必须遵守关于获取机密商业资料的一般性规定。这些规定是：所有处理这些资料的个人（成员国内以及欧洲委员会内的人士）必须事先通过甄别和得到批准；档案必须存放在安全地点，并通过外交邮袋分发，而不是通过邮局或快递公司分发。最后，在分发的所有阶段都必须采用挂号信的形式，以便使欧洲委员会的安全官员能够随时获悉机密资料的所在地点。
39.
http://food.jrc.it/gmo/载有关于数据库内容的概述。这个项目在于1991年建立的时候，只包括一个交换印刷档案的制度。于1996年建立了一个电子系统，并开始在欧洲联盟的所有成员国实行该系统。然而，当时仅通过分发磁盘的办法交换资料，而不采用电子邮件，机密商业资料则继续采用原来的办法，以印刷形式分发。
40.
90/20/EEC号指示第19条同《议定书》第21条一样，明确规定了通知中哪些类型的资料可以被视为机密，哪些不可以。当前，数据库中列为机密商业资料的资料数量有限（1,569项通知中的144项(9.2％)）。在大多数情况上，机密商业资料只限于插入片段的分子特性。但是，机密资料的数量很少并不一定意味着所有非机密资料都可以任意获取。是否可以得到后者取决于各国的决策过程。
41.
欧洲联盟的各成员国对以下前景表示出兴趣：不仅能够通过电子手段获取与小规模实地试验有关的资料，而且还能够获取为根据该指示的C部分获得商业释放授权所提交的档案。这些档案常常载有机密商业资料，因此，必须建立一个特别制度，以便保护所获取的在线资料。
42.
这个制度可能面临着以下两个最大的安全威胁：未经授权获取公司资产（在网络之外和网络之内）；计算机病毒感染使资料遭受的损坏和丢失。当前正在考虑采取以下方式，以便保护该制度的安全。
B.  外联网
43.
为了帮助安全地传送机密资料，可以选择的办法之一是采用外联网* 来限制资料的对外暴露程度。外联网是一个采用因特网协议和利用公共电信系统的非公开网络，目的是使某个组织能够安全地同重要的利益有关方面分享其部分资料或运作。可以把外联网视为某个组织的内联网中扩展到特定外部使用者的那一部分。
44.
外联网需要安全和保密。这就需要进行防火墙－服务器管理，发放和使用数字式许可证或类似的使用者授权方式，对信息加密，以及采用以公开网络为通道的虚拟内部网（VPN）。
45.
在考虑通过网络安全地传送数据的时候，必须意识到外联网引起的若干安全方面的问题和风险。所有外联网应用程序的关键都是“分享”：分享数据库、分项信息、分享文件等等。外联网也是一个高效率的协作工具，因为其拥有者可以积极地参与信息分享过程。
C.  防火墙和代理服务器
46.
保护外联网系统的最常见方式是使用“防火墙”。防火墙是硬件/软件的结合物，通过配置来控制可以流入和流出外联网的信息。所有进出因特网的数据都是通过“路由器”传送，这些路由器在防火墙中起着主要作用。路由器发挥数据包过滤器的作用（即过滤数据单元），并根据系统管理员建立的一套规则允许某些数据包进入系统，并把其他数据包阻挡在外。
47.
代理服务器是保护外联网的另一个重要工具。代理服务器是外联网与内联网之间的中介。代理服务系对所有从一个授权数据库获取信息的请求进行评估，如果发现请求可以接受，代理服务器将接通因特网。返回的网页也需要通过因特网上的代理服务器。这样，代理服务器可以记录所有的往来，并记录任何种类的袭击的轨迹。代理服务器还把外联网与因特网分隔开，因为只有代理服务器的因特网协议（IP）地址被传送到因特网。在这种情况下，冒充合法使用者并试图获取IP地址，以便发起“隐藏”袭击（冒充合法使用者发起的袭击）的个人便无法“看到”原始的IP协议地址，因为这个地址隐藏在网络内部。
48.
防火墙和代理服务器是控制进出外联网的信息的有效“屏障”，但无法解决在传送之前或之后保持数据完整性的问题。防火墙和代理服务器也无法解决收发信息的个人是否安全的问题，但是，通过加密和身份鉴别系统可以达到这样的目的。
D.  加密
49.
加密是一种先进的数据编码或“加扰”方式，只有指定的信息接受者才能为加密的数据解码或解扰。加密尽管是一种功能非常强大的数据保护方式，但既不核实信息发送者的身份，也不核对信息是否已经在传送过程中被篡改或以某种方式发生改动。
E.  身份鉴别
50.
身份鉴别通过核实信息发送者的身份，为系统增加了另一层保护。传统的鉴别系统包括广泛使用的密码鉴定方式。然而，由于当今的计算环境变化很快，必须采用更为先进的身份鉴别方式来保护数据的完整，并消除或降低发生欺诈的可能性。
51.
数字签名或“数字标识符”为计算机运行增加了一个先进的保护层。数字标识符包括一对公开/非公开的密钥，这个密钥由某个负责核实身份和向使用者颁发数字标识符并且受信赖的第三方编制，与使用者的名称（和其他识别信息）捆绑在一起。数字标识符可以附在经过加密的信息上，以便向接受信息者保证发送信息者的正确身份。还可以把标识符安装在某个网页浏览器上，以便替代加有密码的信息对话窗口，或取代只有成员才能享受或仅限于具体使用者的服务。如果对经过“数字签名”的文件进行任何稍微的改动，都会使文件无法通过数字信号核查程序，因此，这种身份鉴别方式还使人们能够检查签名文件的完整性。
F.  病毒
52.
在使外联网不受损害方面，病毒是一个引起关注的主要问题。解决这个问题的适当办法是使用专门为外联网设计的寻找病毒的软件。这种软件在在服务器上运行，对送往外联网的文件进行核查。文件只有在没有病毒的情况下才被接受，如果看来受到病毒感染，将被阻挡在外。
53.
当前有一系列硬件/软件包提供了程度很高的安全保护。最终的选择取决于若干因素，其中包括操作系统的类型、费用、使用者的数目、所需要的访问速度等等。
F.  对生物安全资料交换所的影响
54.
在一个安全的外联网中容纳大量使用者在技术上是可行的，因此可以考虑选择建立外联网，以便通过生物安全资料交换所来进行机密资料的交流。信息交换系统的设计、建立和维持费用非常高昂，尤其是需要很多人力资源，因此，现在亟需设计一个既能够发挥功能，又足够灵活的系统。
55.
此外，任何信息交换系统都必须在一开始就确定一个明确的结构。这应该包括准确地了解需要哪些领域的资料，以及所需要的资料的详细情况。还必须设计一个精简的系统来输入数据，并对所有使用者进行培训，使其掌握系统的操作。该系统还必须能够发挥功能和易于使用，并应该明确地满足使用者的需要。
56.
应该根据现行的法律规定把机密资料的数量限制在最低程度上。可以最终建立一个多层次的系统，限制可以进入所有层次的授权人数。第二个层次可以不包括任何机密资料，以供那些需要使用信息系统，但不一定需要获取所有数据的人员使用。
五.  建立试验阶段的生物安全资料交换所
57.
缔约方大会在通过了卡塔赫纳议定书政府间委员会工作计划的第V/1号决定中强调，必须把建立生物安全资料交换所作为一个优先事项，并必须在《议定书》生效之前建立该资料交换所。然而，一定不能低估在设计一个全面解决问题的信息交换系统方面存在的复杂性。
58.
鉴于必须使生物安全资料交换所尽快开始运转，初创阶段的规模必须比较小，复杂程度比较低，并应集中于《议定书》的核心活动。可以考虑比照《公约》交换所机制的试验阶段，建立与其类似的试验阶段的生物安全资料转换所。资料交换所机制的长期工作方案和战略计划（缔约方大会第五届会议于2000年5月通过）则是以对试验阶段的独立审查结果为基础。
六.  技术专家会议可以进一步讨论的问题
59.
谨提议技术专家会议在这个项目下进一步讨论以下问题：

(a)
系统结构的设计问题：例如，是建立集中化系统还是分散型系统，包括以下可能性：为生物安全资料交换所建立一个中央数据库，以便接受各缔约方和其他利益有关方面提交的官方资料，并允许列入有关其他可以利用的外部信息交换机制的索引（以及同这些机制之间的链接）；

(b)
数据输入和验证机制，包括元数据的控制和编制；选择提交文件的标准电子格式，使该格式符合所确定的纲领；选择特许的提交文件方式；根据所确定的安全标准规定验证方式；

(c)
对所提交资料的鉴定：例如规定一个经确认的资料提供者名单，并列入一个带有明显标记的公开布告栏，以供提交未经确认的有关资料；

(d)
与数据浏览和查询有关的问题，例如选择提交资料的共同语言（并决定必须用这种语言提交的核心资料），并建立一个分类系统和制订提交文件的标准格式；

(e)
对机密数据的处理：确定保护系统不受损害的安全标准，确定防止未经授权获取机密数据的程序。
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一.  导言
1.
根据《生物安全议定书》第20条第2段，生物安全资料交换所除了使缔约方能够通过其提交与《议定书》的执行有关的资料之外，还应该尽可能为利用其他国际生物安全资料交换机制提供渠道。
2.
本文件概述了现有的主要国际生物安全资料交换机制，并择要讨论了其他一些现有的资源，以便协助技术专家会议审议同其他生物安全资料交换机制进行合作的可能性。
3.
还将邀请从事生物安全和/或信息交流活动的政府间组织在本项目下发言，以讨论这些现有的信息交换来源与生物安全资料交换所进行合作的机会。
二.  政府间组织
4.
本文件概述了从事生物安全资料交流活动的政府间组织正在协调进行的主要的全球资料交流活动。


A.  
生物技术安全机构间网络（生物技术安全网）－《生物技术安全简报》



(Safety in Biotechnology News) (http://www.oecd.org/ehs/biobin/IANB.htm)

5.
有一些政府间组织举办了与生物技术安全有关的项目。1999年11月，11个这样的组织建立了生物技术安全机构间网络（生物技术安全网），以便加强成员之间的信息交流与合作。
6.
以下组织参加了生物技术安全网：生物多样性公约秘书处、国际农业研究协商小组（农研组）、联合国粮食及农业组织（粮农组织）、国际遗传工程和生物技术中心 （遗传工程生物技术中心）、国际兽疫办事处（兽疫办事处）、经济合作与发展组织（经合组织）、联合国贸易和发展会议（贸发会议）、联合国开发计划署（开发计划署）、联合国工业发展组织（工发组织）、世界卫生组织（卫生组织）和世界贸易组织（世贸组织）。作为第一批步骤之一，生物技术安全网已开始出版六个月一期的新闻简报－《生物技术安全简报》（Safety in Biotechnology News）。该简报以下列读者为对象：

(a)
作为成员的政府间组织的秘书处（以便不断了解彼此正在进行的活动）；

(b)
参加这方面工作的成员国代表；和

(c)
任何其他感兴趣的方面。


B.
经济合作与发展组织（经合组织）－生物记录（BioTrack）



(http://www.oecd.org/

 HYPERLINK http://www.oecd.org/ehs/service.htm) 
ehs/service.htm；http://www.olis.oecd.org/bioprod.nsf)

7.
经合组织举办了一系列与生物安全有关的项目，例如，生物技术管理监督协调工作组、新食品和饲料安全问题特别工作组以及生物技术工作组举办的项目。
8.
自从1980年代后期以来，经合组织一直在开发与使用和管理基因改变的生物体有关的信息资源。当今，经合组织的信息系统－生物记录在线（BioTrack）－载有该组织的大部分信息资源。这个信息系统在发展时注意与各国主管机构的网站兼容，并与工发组织的生物安全信息网和咨询服务处（生物安全处）（见下文第15至20段）的系统兼容。
9.
生物记录在线由经合组织的生物技术管理监督协调工作组（由成员国的代表组成）负责管理，以便保证符合各国监管机构的需要。
10.
生物记录在线载有关于经合组织成员国在监管方面的最新发展的信息。这些信息由指定的国家联络点提供，并采用以下标题编排：

(a)
负责的部委/机构；

(b)
联络点；

(c)
有关法律/条例/规则；

(d)
商业化产品。
11.
这个格式是经合组织工作组设计的，并在管理中注重确保以简便的方式维护和改进各国万维网服务器、经合组织和像生物安全处这样的其他资源之间的链接。两个重要的挑战是保证信息不被复制和及时列入最新的资料。
12.
生物记录在线的主要组成部分是产品数据库，其中开列了那些在成员国内获得批准的生物技术产品。该数据库的资料按照以下格式编排：

(a)
产品信息：


(i)
经合组织的记录编号；


(ii)
生物体的普通名称；


(iii)
生物体的科学名称；


(iv)
特性；


(v)
基因；


(vi)
公司/机构；


(vii)
公司/机构的联系人姓名；

(b)
关于产品审批过程的信息：


(i)
发出通知的第一个国家；


(ii)
年份；


(iii)
已经批准无限制种植的国家；


(iv)
已批准在市场销售的国家；


(v)
已批准食用的国家；


(vi)
已批准用作牲畜饲料的国家；


(vii)
额外信息。
13.
产品数据库的格式包括在该数据库与各国安全/风险评估文件之间建立链接。通过这种链接，可以从若干不同的主管当局那里收集大量关于同一产品的信息并加以组织。生物记录在线还包括一个基因改变的生物体实地试验结果数据库，其中载有数以千计的记录。
14.
经合组织和工发组织若干年来一直在进行生物安全处和生物记录在线之间的合作。合作的目标是保持两个系统之间的联系，并避免努力的重叠。

C.
联合国工业发展组织(工发组织)－生物安全信息网和咨询服务处(生物安全处)



(http://binas.unido.org/binas; http://binas.unido.org/dt)

15.
在联合国系统内，工发组织是对《21世纪议程》第16章采取后续行动的任务主管机构，这一章的主题是对生物技术进行无损于环境的管理。1994年以来，工发组织一直在开发与利用和管理基因改变的生物体有关的信息资源。这些资源在生物安全信息网和咨询服务处（生物安全处）下得到管理。
16.
生物安全处由工发组织的生物多样性股管理，应成员国的请求提供技术援助，以便制订生物安全准则并进行管理监督方面的能力建设。
17.
生物安全处管理着以下方面的数据库：

(a)
成员国内的生物安全主管机构；

(b)
联络点；

(c)
有关的法律/条例/规则；

(d)
实地试验。
18.
信息的内容侧重于非经合组织国家。使用者如果需要关于经合组织国家在监管方面的各项发展的信息，将被引向生物记录在线。数据库的结构与经合组织的生物记录在线相同，以便保证两个网站之间在整个内容方面的匹配和顺利浏览。
19.
生物安全处是技术性的生物安全文件的存放机构（审查报告、专著、手册），并每个季度出版一期新闻简报－《生物安全处新闻简报》（BINASNews）。
20.
生物安全处为风险评估建立了一个计算机化决策辅助系统。这个系统是为了作为一个工具，用于保存、传播和解释关于在环境中释放基因改变的作物的现有数据和资料。该系统的另一个目标是使人们更为熟悉在环境中引入转基因作物的问题，并向监管机构、科研人员、政府机构的生物安全官员以及商业企业提供信息支持。该系统称为“dtree”，载有大量从经合组织的生物安全协商文件中摘取的资料。目前正在为加强该系统进行工作。

D. 
国际遗传工程和生物技术中心(遗传工程生物技术中心)－生物安全文


献目录数据库（http://www.icgeb.trieste.it/biosafety/bsfdata1.htm）
21.
国际遗传工程和生物技术中心（遗传工程生物技术中心）的目的是推动分子生物学和生物技术方面的科研和培训。这个中心的任务规定是在世界各地促进生物技术的安全使用，并特别注意发展中国家的需要。该中心有一个生物安全部门，其任务是在生物安全方面传播有关信息和进行培训。这个部门每年为生物安全领域的科学家组织研讨会，并管理着一个文献目录数据库，其中开列了生物安全以及对在环境中释放基因改变的生物体进行风险评估方面的所有主要科研文章。
22.
遗传工程生物技术中心的网站包括以下三个组成部分：

(a)
生物安全数据库：这是一个关于生物安全研究的科研文献目录数据库，可以在其中进行检索。数据库每月修订一次，并载有1990年以来（最新的资料大约在2000年输入）在经过同行审查的国际科研期刊上发表的科研文章（全文索引和摘录）。所有的记录都摘自国际应用生命科学数据库－英联邦农业局文摘（CAB ABSTRACTS），以及国际农业和生物科学中心出版社为农业生物技术学家提供的在线服务－农业生物技术网（AgBiotechNet）。这些文章由遗传工程生物技术中心的科学家挑选和分类，其依据是针对在环境中释放基因改变的生物体所确定的“关注专题”。文章的分类如下：


(i)
对动物和人类健康构成的风险：毒性以及食物质量/安全；过敏反应；病原体抗药性（抗生素抗性）；


(ii)
对环境构成的风险：基因或转基因的持久性（自生自长、适应能力的提高、侵入性）或转基因产品的持久性（积累影响）；目标生物体的抵抗力/耐性或非目标生物体的敏感性；在农业中增加使用化学品；无法预见的基因表现或转基因的不稳定性；


(iii)
对农业构成的风险：杂草和超级杂草；改革营养价值（生物体对病虫害的吸引力）；栽培品种的减少（增加敏感性）以及生物多样性的丧失；


(iv)
所关注的一般性问题（驯服性的丧失；农业成本的提高；没有为风险评估规划实地试验；道德问题；标识问题）；


(v)
与非目标生物体相互作用的风险（通过花粉和种子的传播发生基因污染；横向基因转移（转基因或启动子的传播）；外来基因向微生物的转移（DNA的摄入）；重新组合产生的新病毒（壳体转移、互补等等）；


(vi)
基因改变的微生物；


(vii)
水产；

(b)
生物安全图书馆：该图书馆有选择地收集了关于生物安全的文件，其中包括在这个领域进行活动的主要国际组织发表的所有正式文件、在万维网上发表的科学调查结果（文章、法律诉讼调查结果和研讨会讨论结果）、以及关于一些国家现行法规的某些介绍；

(c)
生物安全链接：开列了与世界各地生物安全网站的链接，其中包括各国、联合国、国际组织和政府机构的网站。通过电子邮件发表一份新闻简报，《遗传工程生物技术中心生物安全新闻》（ICGEB Biosafety News），以便传播有关该中心就这个问题所开展活动的信息，与万维网使用者进行交流，介绍遗传工程生物技术中心生物安全网页上的最新资料，并报道所有与生物安全有关的重大事件。

E.
国际农业研究协商小组(农研组)－全系统遗传资源信息网（遗传资源网）


(http://singer.cgiar.org/)

23.
全系统遗传资源信息网（遗传资源网）是国际农业研究协商小组（农研组）下各国际农业研究中心的遗传资源信息交换网络。该网络提供一个共享的渠道，以便获取有关各中心所收藏的遗传资源的信息。这些收藏物总共有50万个对于食物和农业具有重大意义的作物、饲料和树木生殖质的标本。此外，该中心还收藏有少量鱼类生殖质，以供研究使用。
24.
遗传资源网与农研组各中心的遗传资源数据库相链接，以便使用者可以同时在这些中心的收藏物中搜寻与遗传资源的特性、来源、特点和转移有关的信息。该网站使人们能够根据以下方式，通过遗传资源网在农研组各中心的生殖质数据库中进行检索：

(a)
生物分类：数据库开列了在访问区储存的所有生殖质的详细资料。具体的记录包括：属（属、正式名称和其他有关细节）、物种（物种、次分类名称、次分类别名）。这个访问区开列了有若干条物种记录与其联接的作物共同名称（或生物组内部的共同名称）；

(b)
实地收集活动：按中心、收集物、生物分类、国家和年份检索农研组各中心进行的具体收集活动及其合作者；

(c)
关于获取遗传资源的数据：按农研组的中心、收集物、生物分类、国家来源、收集物来源、标本状况进行检索；

(d)
合作者：收取材料、提供材料和在收集活动中予以合作的组织和个人的名称/姓名和地址；

(e)
材料的转让或传播：关于向提出请求者转让材料的详细情况。这包括开列请求获取的材料、转让日期以及关于合作者的资料；

(f)
各中心提供的特性记述和评估数据。

F.
联合国环境规划署(环境规划署)－微生物菌株数据网、关于释放生物


进入环境的信息资源数据库(生物释放信息数据库)和国际生物安全登记册

 
(http://panizzi.shef.ac.uk/msdn/; http://www.unep.org/unep/program/natres/biodiv/irb/)

25.
微生物菌株数据网是一个非盈利组织，为世界各地的生物学家提供专门化的信息和通讯服务。通过该网络可以利用以独特方式组合在一起的各种微生物学、生物技术和生物多样性数据库。很多数据库摘自微生物培养物收集机构发表的收藏品目录。微生物菌株数据网纳入了若干国家的数据库，这些国家包括：俄罗斯、斯洛文尼亚、捷克共和国、印度、保加利亚、阿根廷和联合王国。所有数据库都可以从若干万维网服务器上免费接通。该数据网由联合国环境规划署（环境规划署）和其他组织赞助。
26.
1991年，环境规划署邀请微生物菌株数据网组织一个研讨会，以便讨论建立一个世界范围的信息网络的需要和规格，该网络将载有关于在环境中释放非本地原生、新的或遗传上改变的生物体的资料。这个研讨会后来产生了关于释放生物进入环境的信息资源数据库（生物释放信息数据库）。生物释放信息数据库没有任何监管和咨询方面的任务，其目的是作为一个中立的信息服务系统。这个数据库是微生物菌株数据网经过与生物释放信息数据库指导委员会协商，在进行了一次调查，以便评估使用者对关于在环境中释放生物体的信息的需要之后建立的。这次调查还包括查明满足这些需要的现有资源。通过这次调查所建立的数据库开列了若干载有某些与环境释放有关的信息的数据库。
27.
数据库中的记录包括有以下详细资料：联系办法；用于描绘信息资源的关键词（包括内容和范围；引入未改变的生物体；释放基因改变的生物体；任何现有的关于生物体类型的信息，例如细菌、根瘤菌、线虫、无脊椎动物等等；地理覆盖范围）；所包括的信息（包括：释放数据、风险评估、国家主管机构、法规、专家、生物分类、遗传科研数据、专利、书目、摘录、全文、论文、古老文献、排序、目录、物种、清单、组织）；获取信息的费用（收费、免费和部分收费）；所描述的生物体（动物、植物、微生物）。
28.
环境规划署还有一个生物安全网站，其中提供了来自很多来源的生物安全资料。该网站侧重于那些有助于建立一个关于环境安全、转移和生物技术应用的监管框架的资料。该网站还提供与其他有关生物安全、生物技术和生物多样性的网站的链接。
三.  各国的环境施放数据库
29.
本节有选择地开列了各国为交换关于在环境中释放改性活生物体的资料而采取的举措，并较为详细地介绍了三个较为全面的因特网站（分别设于比利时、巴西和瑞士）。
A.  比利时生物安全服务器（http://biosafety.ihe.be/）
30.
比利时生物安全服务器是生物安全和生物技术服务处的万维网服务器，设在联邦公共卫生科学研究所的主机上，由消费者保护、公共卫生和环境部主管。
31.
这个网站主要是为了向比利时的医学、兽疫、农学以及生物技术科学家提供监管和科学方面的信息。该网站的“比利时生物安全”部分收集了来自合作伙伴的法律和行政数据以及来自比利时生物安全和生物技术服务处的科研信息。比利时生物安全和生物技术服务处向申请人、团体和公众提供信息，并向在实验室、温室、牲畜饲养业以及大规模机构工作或参与实地试验的科学家提供在线服务，并向投资者以及那些参与把产品投入欧洲联盟市场的人提供在线服务。监管方面的官员、有关的公务员以及私营部门的从事监管工作的经理人员和顾问可以在线获取或下载准则和表格。
32.
网站的“欧洲联盟生物安全”部分收集了与欧洲生物技术及其监管框架有关的监管/生物安全/网络信息，这些信息主要来自90/219/EEC和90/220/EEC号指示，以及经过摘录或订正的欧洲共同体指示、产品规定、决定和准则。还有一个“其他国家生物安全”网站，提供与欧洲联盟以外的国家现有的万维网服务器之间的链接，这些服务器载有类似或补充性的监管和科学信息。
33.
“监管专题”部分中包括一个“欧洲生物安全网站联线”网页，其中包括与具体的欧洲联盟法律网站以及若干欧洲国家法律网站之间的链接，这是国家包括：奥地利、比利时、丹麦、芬兰、法国、德国、希腊、爱尔兰、意大利、卢森堡、挪威、波兰、葡萄牙、西班牙、瑞典、瑞士、荷兰和联合王国。此外还提供与其他国家的生物安全参考资料网站之间的链接，这些国家是：澳大利亚、巴西、加拿大、日本、新西兰和美利坚合众国。
B.  热带生物数据库－巴西（http://www.bdt.org.br/）
34.
热带生物数据库的目标是传播电子信息，以此作为巴西科技界的一个组织工具。该系统传播具有环境和工业影响的生物信息，并提供利用其他区域和国际数据库的渠道。
35.
生物控制数据库包括世界各地从事生物控制领域的工作，尤其是从事对生物控制剂进行风险评估工作的科研工作者的简介。该数据库侧重于同生态毒理学、动物流行病学、生态学、生物安全、立法以及控制剂实地释放有关的研究和测试资料。热带生物数据库的物种数据库是一个链接网页，载有巴西热带生物数据库中储存的所有物种名称以及与这些物种有关的现有资料。使用者可以按名称进行检索，获取保存有关于某个具体物种的信息的所有数据库的名单。可以根据属、物种或同时根据二者进行检索。
C.
瑞士生物安全研究和技术影响评估机构（生物安全机构）（http://www.bats.ch/）
36.
生物安全机构由设于巴塞尔的瑞士生物技术重点方案管理，由瑞士国家科学基金会建立。生物安全机构提供技术影响研究以及知识管理和传播方面的专业知识。该机构从事侧重于应用的生物技术信息和专门知识的获取、处理和交流活动。
37.
该机构的生物网具有以下功能：利用Eurospider查询系统，通过全文检索提供世界各地有关数据库和文件中的资料；可以按类别查找可以提供有关信息的机构和文件；生物网－讲台网站（bioweb-Podium）是一个互动式网站，科学家和一般公众可以在上面讨论当前的问题。
D.  其他国家范围的生物安全网站
38.
其他国家范围的生物安全网站包括：

(a)
澳大利亚 (GMAC) http://www.health.gov.au/tga/gene/gmac/piscont.htm；

(b)
阿根廷 (CONABIA) http://siiap.sagyp.mecon.ar/http-hsi/english/conabia/liuk.HTM；

(c)
巴西 (CTNBio) http://www.fiocruz.br/cict/oquee/estrut/dect/bis/lib.htm；

(d)
加拿大 (CFIA) http://www.cfia‑acia.agr.ca/english/plaveg/pbo/home_e.shtml；

(e)
欧洲联盟 (JRC) http://food.jrc.it/gmo/gmo.asp；

(f)
德国 (RKI) http://www.rki.de/GENTEC/GENENG/GENTEC_E.HTM；

(g)
新西兰 (ERMA) http://www.ermanz.govt.nz/Applications/index.htm；

(h)
日本 (ITD) http://ss.s.affrc.go.jp/docs/sentan/eguide/edevelp.htm；

(i)
美利坚合众国(USDA/FDA) http://www.aphis.usda.gov/biotechnology/faqs.html； http://vm.cfsan.fda.gov/~lrd/biopolcy.html。
四.
其他潜在的合作机会
39.
因特网提供了一个功能强大的工具，以便把创新的生物数据分析与其他将载入生物安全资料交换所的信息结合起来。将来在环境生物信息学方面的进展还可能使得人们获得能力，利用通过生物安全资料交换所进行的信息交换来制作系统数学模型，以便指导决策者进行风险评估。然而，交换所的早期发展阶段不大可能包括这种类型的功能，因此，以下进行的讨论只不过是为了举例说明，并不包括所有潜在的功能。
A.  因特网生物数据库
40.
像欧洲分子生物学实验室（http://www.embl-heidelberg.de/Services/index.html）这样的顺序数据库可以互动并且不收取费用，为科学界提供了免费的计算机服务，其中包括顺序搜寻和检索，这种数据库还提供了进行结构比较和预测的工具。SRSTM（http://srs.ebi.ac.uk/）是一个数据检索系统，把分子生物学和基因组分析方面的多种多样的数据库联接了起来。世界各地当前还有几十个服务器，通过万维网界面提供与300多个不同数据库的连接。
41.
生物安全资料交换所的系统中还可以包括很有用的生物分类数据库。例如，国际植物名称索引（IPNI）是一个载有所有种子植物名称和相关的基本文件详细目录的数据库，可以免费提供数据。
B.  法律信息数据库
42.
已经采取了若干举措，以便在全球范围内提供连接渠道，供人们利用可以纳入生物安全资料交换所的环境法资料。这种专门资料的例子之一，是环境规划署与自然保护联盟－世界保护联盟联合举办的项目－ECOLEX（ http://www.iucn.org/themes/law/），提供了一个“通往环境法的门户”，以便使人们能够获取国际和国家环境法信息，并主要是帮助发展中国家。
43.
ECOLEX在设计上考虑到把自然保护联盟的环境法信息系统（ELIS）作为其核心档案系统，并在该系统的数据与环境规划署的计算机化环境法信息库（CELIB）及其他权威性来源提供的资料全文之间建立链接。
44.
这个项目是1997年开始举办的。使用者可以按专题领域、关键词、国家或日期进行检索。例如，清单上的专题包括：气候/大气；淡水；海洋环境；土壤；森林；生物多样性；能源；保护区；有害物质；废物。ECOLEX载入了以下方面的资料：多边条约；国家法律；欧洲联盟的文书；国际“土壤法”和相关文件；法律和政策文献；司法裁决。
45.
这项服务是为了通过两个层次的因特网查询（一般性查询和专门查询），向使用者提供利用以下服务的渠道：一个查找机制；一个由专门的环境法信息数据库组成的分布式系统；像光盘、载有信息的磁盘和印刷出版物这样的产品；与其他数据库、专门知识和更多信息之间的链接。
46.
为获取专门涉及生物安全的国际法信息提供渠道的其他网站包括：
(a)
生物安全处网站 (http://binas.unido.org/binas/regs.shtml) (还见上文第15-20段);

(b)
比利时生物安全服务器 (http://biosafety.ihe.be/) (还见上文第30-33段);

(c)
生物技术和科学服务网(BSS) (http://www.aphis.usda.gov/bbep/bp/);

(d)
Colby & Nance网站 (http://conan.nova.org/welcome.htm);

(e)
EUR-Lex－欧洲联盟法律(http://europa.eu.int/eur-lex/en/index.html);

(f)
EUROPARL (http://www.europarl.eu.int/references/en/default.htm);

(g)
食品法网站 (雷丁大学) (http://www.fst.rdg.ac.uk/foodlaw/index.htm);

(h)
加拿大生物技术信息网 (IBC) (http://www.ibc.nrc.ca/ibc/);

(i)
欧洲共同体官方刊物(http://www.europarl.eu.int/basicdoc/en/default.htm)

C.  专利数据库
47.
很多因特网站还向公众提供有关各国审批的DNA专利的文件和分析报告，其中的资料经常有助于那些对评估生物安全应用技术感兴趣的人。这些网站的例子包括：

(a)
世界知识产权组织（知识产权组织）的专利合作条约数据库（http://pctgazette.wipo.int）和知识产权数据库（http://ipdl.wipo.int）；

(b)
国家和区域网站，例如欧洲专利办公室的专利信息服务网站（http://www.european-patent-office.org）以及美国专利和商标办公室（http:// www.uspto.gov/patft/index.html）、加拿大知识产权办公室（http://patens1.ic.gc.ca/ intro-e.html）和日本专利办公室（www.jpo-miti.go.jp/homee.htm）的网上专利数据库；

(c)
联合项目，例如：DNA专利数据库（http://www.genomic.org），这是乔治敦大学的肯尼迪伦理学研究所和遗传医学基金会联合举办的项目，免费向公众提供美国专利和商标办公室颁发的所有DNA专利的文件全文和分析报告；IBM知识产权网（http://www.patents.ibm.com/home），使用者可以在这个网络中检索和阅读美国和欧洲的专利文件，以及知识产权组织发表的专利应用文件。
D.  新闻和出版服务
48.
最后，一些组织提供有关生物技术和生物安全问题的时事新闻服务。
49.
例如，Ag生物技术信息网（http://www.biotech-info.net/）全面报道所有与在农业生产以及食品加工和营销方面应用生物技术和遗传工程有关的消息。该信息网的目的是帮助人们获取关键和原始的文件和资料以及听取知名专家的意见，并把重点放在科研报告和结果以及技术分析上。与此同时，该网页也报道引起广泛兴趣的新问题、政策方面的最新发展以及重大新闻。
50.
Ag生物技术信息网指明了在因特网上寻找参考资料的途径，并提供了一个论坛，以供各方人士和组织提出问题、报告新的技术成果并提出不同意见。
51.
《生物安全刊物》（ http://bioline.bdt.org.br/by）是国际生物在线以及科学和技术文件库出版的一份免费网上刊物。该刊物侧重于新出现的生物体（基因改变的微生物、转基因植物和动物、在某个生态系统中作为外来物种的没有改变的生物体）对人和环境的影响，载有这方面的原始科研报告、审查报告和讨论文件。《生物安全刊物》将注重在监测、确定和控制这类生物体可能产生的影响方面对科学、技术和监管程序的应用。迄今为止，仅在网上提供该刊物的1至4期（1995－1998年）。
五.  技术专家会议今后可以讨论的问题
52.
谨提议技术专家会议在本项目下进一步讨论以下问题：

(a)
避免在各项信息交流举措之间出现重复努力的方式，以及同现有的就生物安全问题进行全球信息交流的机制进行合作的机会；

(b)
有关确定并建立与适当组织之间的合作安排的优先事项和标准草案，以及这种安排引起的资源问题；

(c)
生物安全资料交换所同其他有关和适当的信息来源进行合作的可能性，以及把这些来源列入生物安全资料交换所的现实的时间表。
-----

* 	原作为UNEP/CBD/BS/TE-BCH/1/5号文件分发。


* 	见执行秘书在这个项目下编写的说明（UNEP/CBD/BS/TE-BCH/1/3）。


* 	内联网是利用因特网和万维网标准及技术来进行内部通信和协作活动的受保护区。公司以极快的速度采用内联网，因为这种网络提高了商业活动的效率，使得用户能够“在防火墙后面”以更高的效率和效力管理自己的组织。外联网是公开的因特网与非公开的公司内联网之间的桥梁。外联网在虚拟的防火墙后面使多个分散的组织实现联线，那些相互信任的组织可以因此进行联网，以便实现商业目标。
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